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LE STYLE EN TRADUCTION: UN APER^U 
CONCEPTUEL

--------- ------------------------- Damola E. ADEYEFA ..................—

Damola E. ADEYEFA
adeyefadamola2@gmail.com 

Department of Foreign Languages 
Olabisi Onabanjo University

Resume
De nombreuses theorisations et de thcoristes qui ont contribuc 
aux approches du style, se presentent complementaires sur leurs 
conceptions de style ou leurs approches d’etude de style; 
neanmoins peu d'attention a ete accordee a cette etude (du style) 
dans le contexte traductionnel. Certes, ce travail de recherche 
trace done la conception de style ct les approches converttionnclles 
qui guident I'etude. de style en traduction litteraire en vue de 
mettre en evidence la valeur du style en traduction. En 
reconsiderant I’antiquite de style, de monisme jusqu'au 
pluralisme et de la coherence d la deviation, cette theorisation a 
mis Vemphase sur Vavancement d'etude de style vers Videntite et 
Videntification, tout en soulignant que le style en traduction est « 
Vesprit et lefeu du texte » (Boase-Beier, 2011)1.
Mots-cles
style, approche du style, style en traduction, traduction du 
style, style comme identite.

‘A partIloh 2004 etSkattum 2012, presque toutes les autres citations sont d£duites 
des originaux (anglais) et sont fidelement traduites en frangais pour refleter les 
intentions originales des auteurs, en raison de contraintes d'espace. Ainsi, nous 
sommes contraints de renvoyer les lecteurs aux citations sources en consultant les 
principaux textes anglais par les references ci-dessus.
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Introduction
Le style sert comme le produit de la personnalite et de 
l'emotion d'un auteur; c'est l'investissement le plus 
precieux employe par un ecrivain (Short, 1996 : 327). II n'y a 
pas de region de langue dans laquelle ne reside pas le style 
(Halliday, 1971 : 339). II incarne des composantes 
intrinseques inestimables dans toute oeuvre litteraire. II est 
aussi «une maniere d'ecrire propre a un homme, a un genre 
ou a une epoque» (Spencer 1964 :12 ; cite par Ayeleru, 2000 
: 62). De plus, il s'agit des «caracteristiques linguistiques 
d'un texte particulier» (Leech et Short, 1995 : 12). Comme 
corrobore par Adeyefa (2017:1) : c'est un «procede 
linguistique employe par les ecrivains dans les oeuvres 
litteraires». Le style est done la representation de l'image de 
l'ecrivain; e'est-a-dire qu'il s'agit de l'individualite 
d'ecrivain. Puisque nous nous referons au contenu comme 
a-ce qui est communique, le style se preoccupe done de la 
maniere dont le contenu est communique. En d'autres 
termes, le style determine les functions de communication 
car chaque decision prise par un ecrivain est integree dans 
le style, ce faisant, chaque oeuvre litteraire possede un style 
particulier et se differe des autres. L'originalite, l'efficacite, 
l'esthetique et la validite de toute oeuvre litteraire resident 
dans le style de l'auteur. Le ton, la diction, le format et les 
terminologies techniques sont des reflets de la valeur 
stylistique d'un auteur.
De nombreux chercheurs, au fil des annees, ont contribue 
aux approches de l'etude du style, et certains d'entre eux 
sont Spencer (1964), Fowler (1966), Enkvist (1973), Halliday 
(1978), Leech and Short (1981), Crystal et Dary (1985), 
Brandford (1987), Adejare (1992), Oskwe (1992), Esser 1993, 
Ayeleru 2000, Lamidi 2000, Olateju 2004, Adeleke (2005), 
Kolawole (2005), Morunwawon (2009), Ojo (2012), Alofe 
20 11
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conceptions diverses de style ou d'approches de l'etude du 
style. Cependant, beaucoup d'efforts n'ont pas ete 
precisement mis en place sur l'etude de style dans la 
traduction. Ce segment etend alors les approches 
conventionnelles de l'etude de style litteraire a la 
traduction litteraire.
En effet, Malmkjaer (2003 : 38) demontre la difference entre 
l'etude de style et l'analyse stylistique. L'etude de style, 
selon lui, implique «une regularity coherente et 
statistiquement significative d'occurrence dans le texte de 
certains elements et structures, ou types d'elements et 
structures, parmi ceux offerts par la langue dans son 
ensemble». L'etude de style est faisable sans aucune 
reference aux significations, cela, d'une maniere denotative. 
Or, l'analyse stylistique est tres rigoureuse, recuperable et 
reproductible (Simpson, 2004) car, il s'agit de la semantique 
d'un texte, l'etude de la maniere dont un texte se produit, 
l'etude de la maniere dont un texte est fagonne 
particulierement et des facteurs extralinguistiques situes 
dans un texte. Cela implique que l'etude de style est 
differente de l'analyse stylistique parce que l'analyse 
stylistique concerne l'explication du sens tandis que l'etude 
de style peut etre faite sans reference au sens. Ainsi, ce 
travail de recherche met a nu les approches
conventionnelles qui guident l'etude de style en traduction 
litteraire en vue de mettre en evidence la valeur du style en 
traduction.
Approches de l'etude de style

Le style comme le resultat de la personnalite de 1'Homme, 
s'exprime a travers 1'emotion, le sentiment, les idees, et 
l'ideologie. Le style aide a devoiler la personnalite d un 
ecrivain et d'un traducteur. Ce faisant, un ecrivairi examine 
de maniere critique la forme et le contenu de son message. 
La forme comprend tous les mots, expressions,

__________________________________Damola E. ADEYEFA .........................  ...........
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propositions et phrases du texte. Le style est l'identite d'un 
ecrivain, simplement son image. 11 est tres important 
d'examiner, de maniere critique, les trois approches 
relatives au style : le dualisme, le monisme et le pluralisme 
(Leech et Short 2007 : 30), dont cet ouvrage examine les uns 
apres les autres.
Approche moniste
Le monisme est une approche de style qui tient compte 
d'unite de la forme et du contenu. L'approche moniste se 
preoccupe strictement de l'indivisibilite du contenu et du 
style d'un texte ; et par la consequence du «sens» et de la 
«signification». En d'autres termes, le point de vue moniste 
montre qu'il est impossible de paraphraser l'ecriture 
litteraire ou de traduire une oeuvre litteraire ou de separer 
1'appreciation generate d'une oeuvre litteraire de 
l'appreciation de son style (Leech et Short, 2007). Les 
monistes pensent que le langage de la poesie est plus 
sophistique que celui de la prose. En fait, le langage de la 
poesie se caracterise par sa precision et les manipulations 
figuratives aux niveaux lexical et grammatical attirent plus 
d'attention que la fonction textuelle ordinaire d'un texte.
Les monistes sont de l'avis qu'un changement de forme 
affecte le message a faire passer. La forme la plus forte de 
moniste se retrouve en poesie parce que le style et le 
contenu ne peuvent pas etre separes et les precedes de style 
tels que la metaphore, 1'ironie, l'ambiguite ont plusieurs 
valeurs et le sens y perd sa primaute. C'est la raison pour 
laquelle le monisme se preoccupe strictement de 
l'indivisibilite du contenu et du style d'un texte.
Approche dualiste
Le dualisme, en tant qu'une approche, estime 1'existence 
d'une dichotomie entre le contenu et la forme ou le style et 
le sujet. Le style est congu comme la robe de la pensee; 
c'est-a-dire, le style est utilise pour orner la pensee ou les
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_  Damola E. ADEYEFA

idees (Leech et Short 2007 : 30). Pour les dualistes, l'idee, la 
pensee et le sujet existent avant le choix de la forme et du 
support. Le style depend du dispositif addictif et optionnel 
et, par consequent le style est une maniere d'expression, 
dont le mode est individualiste et particulier a l'auteur. 
Cette ecole estime qu'aucun ecrivain n'ecrit de la meme 
maniere que son collegue. Ainsi, les ecrivains ont leurs 
manieres individuelles de s'exprimer ou de dire les choses 
d'une maniere particuliere, proprement attribute a 
l'individu. Ainsi, cette maniere individuelle depend des 
choix ainsi que du contenu.
A la difference des monistes qui affirment qu'un 
changement de forme affecte invariablement le sens d'une 
phrase, les dualistes attestent qu'il existe de differentes 
manieres de communiquer les formes. Ces differentes 
manieres en question donnent le meme sens a representer 
avec des structures linguistiques diverses. Par exemple, 
pour l'approche dualiste, le type de phrases choisies 
depend du contexte d'utilisation: on peut dire alors, deux 
phrases ayant la meme signification mais qui different par 
leur forme. Cependant, le dualisme soutient une separation 
valide entre le sens et la forme. L'approche dualiste se 
retrouve en prose parce que le style et le contenu peuvent 
etre separes et les precedes de style sont indispensables 
dans les etudes romanesques. Les dualistes concluent done 
que le choix du style est important et devrait etre justement 
pris en compte lors de la recherche.
Approche pluraliste
Le pluralisme est une approche qui met 1'emphase sur la 
fonction de la langue dans le contexte et en situation. II est 
tout a fait different du monisme qui met l'accent sur la mise 
en avant et h'automatisation des textes, et ainsi que sur le 
dualisme qui retablit une dichotomie existante entre la 
forme et le contenu. Le pluralisme est egalement
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fonctionnel que les deux premieres approches et sa fonction 
englobe le role du style. II considere a la fois les fonctions 
communicative et sociale du style. La principale 
preoccupation du pluralisme conceme les roles ou les 
fonctions de la langue dans le contexte et en situation. Les 
fonctions comprennent le referential (comme les articles de 
journaux), la directive et la persuasion (comme la 
publicity), Interaction sociale et emotionnelle (comme la 
conversation informelle et les fonctions a plusieurs 
niveaux).
Le pluralisme croit que les choix linguistiques sont 
significatifs aussi bien qu'esthetiques. C'est la raison 
principale pour laquelle le monisme et le dualisme sont 
rejetes par le pluralisme. Le monisme, par exemple, voit un 
texte comme entierement indifferencie ou le sens et la 
forme sont les memes. Ainsi, les memes mots sont utilises a 
plusieurs reprises, a travers un examen critique des 
significations. De plus, ce langage de la poesie est la seule 
source ou les expressions figuratives ont le plus de sens.
C'est le defaut majeur de l'approche moniste. Le pluralisme 
en rend compte dans la mesure ou les choix linguistiques 
coexistent de maniere a aider et a demasquer les 
significations fonctionnelles et l'esthetique d'un texte.
Pour conclure cette section, on peut en deduire que la 
fonctionnalite du style est l'une des preoccupations 
majeures de la stylo-linguistique; et retenons que la stylo- 
linguistique implique a la fois une forme de 
communication orale et ecrite, mais 1'attention se concentre 
principalement sur la langue ecrite. II s'interesse a la 
maniere dont la langue est activement utilisee du point de 
vue de l'auteur ainsi que du point de vue des lecteurs. Du 
point de vue du lecteur, les concepts suivants sont mis en 
evidence: le modele, la recurrence et la deviance. Done, la 
recurrence des choix alternatifs est consideree comme le
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__ ____Damola E. ADEYEFA  „

style. Celui-ci explore les normes et les regies etablies de la 
structure linguistique d'une langue. En poesie, par 
exemple, le style a le droit de violer les normes 
linguistiques, en particulier au niveau du lexique et de la 
syntaxe. Des concepts du style tels que la deviance, la 
proeminence, la pertinence litteraire font l'objet d'une 
attention particuliere en traduction.
Style comme cohesion
Le concept de cohesion a ete developpe par Jakobson 
(Halliday et Hassan, 1976 ; Ojo, 2012 : 41), un linguiste de la 
deviance au XXe siecle. II est de l'avis que la cohesion 
conceme la maniere dont des choix independants aux 
niveaux differents de grammaire forment un reseau de 
relations. Les textes s'articulent en une unite significative, 
en realite. Pour qu'une oeuvre d'art se lise, elle doit 
impliquer un style. Done, il s'agit de la fagon dont les mots 
traversent la frontiere entre les phrases, les transformant 
ainsi en un seul enonce. La cohesion se manifeste au niveau 
grammatical (avec les determinants, les pronoms, les 
demonstratifs et certains verbes), au niveau phonologique 
et lexical (avec la repetition du meme mot lexical). Halliday 
et Hasan (1979) mentionnent cinq types de cohesion tels 
que la reference, la substitution, l'ellipse, la collocation et la 
conjonction. Les cohesions sont principalement utilisees 
dans le discours interactionnel. Et cela aide a creer une 
unite entre les elements des phrases. Pour y parvenir, les 
mots sont organises pour faire ressortir des significations, 
des effets et des objectifs particuliers. La cohesion aide a 
voir une oeuvre d'art comme un texte unique.
Style comme idiosyncrasie
Cette approche est aussi connue comme Y Individuality 
(Individuality). II s'agit de certaines caracteristiques 
particulieres attributes a un auteur tels son idiolecte ou ses 
habitudes langagieres selon Gregory (1964) et Wales (1997 :

(79)
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436) cite par Olateju (2016 : 11). Buffon (1753), en tant que 
penseur et ecrivain frangais, estime que chaque ecrivain a 
un style litteraire particulier qui se manifeste dans son 
ecriture. Ainsi, Buffon affirme: «le style c'est Thomme lui- 
meme» (cite par Diirrenmatt, 2010 :19) ; c'est-a-dire le style 
de Thomme est lui-meme. Ayeleru (2000 : 62) corrobore 
cette affirmation (de Buffon) en ajoutant que le style est une 
«maniere d'ecrire propre a un individu, a un genre ou a 
une epoque». Done, c'est une maniere d'ecrire qui fait 
relever son caractere, ses antecedents historiques, ses 
ideologies, ses identites culturelles et nationales. Ainsi, le 
discours de chacun devoile son identite, comme corrobore 
par Enkvist lorsqu'il estime que certains ecrivains aiment 
une maniere particuliere d'utiliser le langage et que chaque 
Ecrivain a son propre genre d'individualite lequel le destin 
demande aux autres (Spencer, 1964; Ojo, 2012).
Chaque individu possede son style unique, reconnaissable 
et homogene; ainsi la maniere litteraire aide a devoiler 
T identite des ecrivains et une telle persistance suffisante de 
la qualite est hautement appreciable. Par consequent, le 
public ou les lecteurs devraient etre en mesure de 
differencier les ecrits les uns des autres, et lorsque cette 
particularite linguistique n'a pu etre verifiee, T ecrivain est 
considere comme n'ayant pas de style. Le style est la 
maniere individuelle, particuliere de faire les choses et qui 
est tout a fait differente des autres. C'est une maniere 
unique, reconnaissable, distincte et relative a un individu 
d'ecrire ou de parler. Les gens, partout dans le monde, sont 
connus pour leur style. Par exemple, Wole Soyinka est 
connu pour son langage exoterique qui implique un style 
hypostatique, ou Chinua Achebe, connu pour son 
utilisation abondante de proverbes et d'aphorisme qui sont 
richement enracines dans le milieu culturel et les moeurs 
igbophones. De meme, T utilisation inhabituelle par
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Fagunwa de la comparaison, de la metaphore, de la 
repetition, de la rhetorique et de l'imagerie fait de lui un 
narrateur unique. Done, «les ecrivains ont leurs styles 
distinctifs qui sont reconnaissables par les lecteurs» (Ojo 
2012:40).
Le style comme idiosyncrasie revele runicite, 
T individuality et le caractere distinctif qui sont propres a un 
ecrivain. Aucun ecrivain n'ecrit dans le vide et, en tant que 
tel, car les individus ont des elements linguistiques 
specifiques qui aident a transmettre leur pensee. Par 
exemple, la ou Ton grandit, les gens avec qui on vit 
affecteront la vision du monde de T ecrivain et, par 
consequent, cela se manifeste dans sa maniere d'ecrire. 
Deux personnes peuvent voir la meme chose et la traduire 
differemment. De meme, les phenomenes suscitent des 
reactions differentes de la part des personnes. La nature et 
la culture contribuent aussi a la fagon dont nous 
representons les idees individuellement parce que nos 
experiences passees influencent directement ou 
indirectement ce que nous faisons et comment nous 
ecrivons. Voila la nature idiosyncratique de THomme ; 
e'est-a-dire le point auquel nous sommes differents. Dans 
I'ensemble, nous pouvons deduire que le style est la 
maniere individualisee et personnalisee d'ecrire ou de 
parler affichee a une periode donnee par un utilisateur. 
C'est une habitude, un trait et des comportements 
linguistiques occasionnes qui caracterisent les manieres 
individuelles de faire les choses de fagon specialisee ou non 
(Osundare, 2003 : 28); cette individuality est la marque de 
l'ecriture ou du parler.
Style comme choix
Le style comme choix est Tune des approches les plus 
appreciees dans Tetude de style ; il est aussi appele Network 
of options (Reseau varie) (Halliday, 1994; Olagunju, 2016 : 9).

__________________________________ Damola E. ADEYEFA ----------------------------------------------------—
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II fait recours au choix caracteristique de certains mots ou 
structures au-dela d'autres possibilites langagieres (Sandell,
1977; Adebowale, 1994; Igboanusi, 1995; Oha,
1998 ;Ogunsiji 2001; Ojo, 2013; Ononye, 2014; Ajibade,
2016 cite par Olateju, 2016 : 9-10). Les mots sont utilises 
pour executer des fonctions differentes. Des mots varies 
peuvent exprimer la meme idee ou remplir la meme 
fonction. Enkvist (1964 : 21) definit le style «comme la 
selection et 1'ordre de la langue». Cette selection se 
manifeste au niveau du mot, de la proposition et de la 
phrase. Done, la notion de style est une affaire de 
differentes «manieres d'exprimer le meme contenu» 
(Ohmann, 1964 : 431). De differents choix parmi les mots, 
les propositions et les formations de phrases ouvrent la 
voie a de differentes expressions qui sont utilisees pour 
clarifier le meme contenu. Le choix de ce qu'il faut ecrire 
depend uniquement des ecrivains et de certains facteurs 
externes ou surnaturels. Un ecrivain est conscient de ce 
qu'il faut ecrire et il est influence par des facteurs externes.
Par consequent, le style est associe a un choix qui est une 
selection parmi une grande variation de mots. Et le style 
comme choix depend de la signification voulue par 
l'ecrivain. Ainsi, les choix determinent le sens a transmettre 
aux lecteurs. De toutes les definitions du style, le choix est 
le seul qui soit oriente vers l'auteur car il implique d'etre 
creatif a la surface des effets profonds et stylistiques 
(Osundare 2003 : 14). Ainsi, un ecrivain a de nombreuses 
possibilites pour transmettre son message au lecteur.
C'est pourquoi Halliday (1994) soumet que le style comme 
choix est un systeme de possibilites et un ensemble 
d'options parmi lesquelles un ecrivain peut choisir. Ce 
choix peut etre conscient ou inconscient et pourrait se 
manifester aux niveaux des mots, des propositions et des 
phrases. Un ecrivain selectionne ces choix pour transmettre

............................ ......... —  - - ..........— ..........— .................... -j RANEUF -N °19, octobre 20211

UNIV
ERSIT

Y O
F IB

ADAN L
IB

RARY



son message aux lecteurs de maniere consciente. C'est-a- 
dire, «toutes les options sont integrees dans le systeme 
linguistique: le systeme est un reseau d'options, derivant de 
toutes les diverses fonctions du langage» (Halliday, 1994 : 
64). lei, les ecrivains font des selections qui aident 
invariablement a transmettre leurg messages au public. 
Cette selection peut etre consciente ou inconsciente selon le 
contexte extralinguistique.
Style comme deviation
La notion du «style comme deviation» a ete vivement 
debattue par les stylisticiens. Le style comme deviation est 
variablement connu comme la difference, la variation, 
foregrounding (Olateju, 1989; Osundare, 2003; Ononye, 2014 
cite par Olateju, 2016 :10) ou un ecart par rapport a la 
norme (Ayeleru 2000 : 62). Enkvist (dans Spencer 1964) 
donne, en outre, six definitions du style : 
le style comme coque entourant le noyau preexistant de 
pensees ou d'expressions; le choix entre une expression 
alternative; ces relations entre la linguistique qui sont 
stables en termes de portee du texte plus large que les 
phrases, un ecart par rapport a la norme; un ensemble 
d'entites caracteristiques collectives et un ensemble de 
multiples caracteristiques individuelles (Spencer 1964:12). 
Enkvist (Spencer 1964: 25) ajoute que le style est «l'ecart 
d'un individu par rapport a la situation dans laquelle il 
encode les ecarts se situant dans les proprietes statistiques 
de ces caracteristiques structurelles pour lesquelles il existe 
certains degres de choix sur son code». Done, le style est 
congu comme un ecart par rapport a la norme ou a la 
pratique acceptable. C'est la maniere ou la methode par 
laquelle un ecrivain utilise la langue, d'une fagon 
inconventionnelle ou anormale, pour representer sa pensee. 
Ceux qui sont contre l'approche du style comme deviation, 
affirment que cette approche est «l'infraction et la
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transgression d'une norme... » (Todorov, 1971 : 30). II en 
est ainsi parce que l'oeuvre individuelle est l'ensemble de 
l'ecriture d'un auteur, et cet ensemble est vu comme un 
ecart par rapport a la norme que constitue le langage actuel. 
Alors, le style comme deviation est pergu par autres 
chercheurs comme une anomalie des methodes standards 
d'ecriture, ce qui cree une confusion inutile dans la langue 
de la litterature; le choix n'est pas guide par des regies 
scientifiques (Adejare, 1992 : 4). Ce meme auteur voit 
egalement la deviation comme un principe prescriptif qui 
considere que l'utilisation du langage est statique au lieu 
d'etre dynamique. L'argument est base sur le fait que les 
normes autorisent l'utilisation de la langue monotone et 
qu'aucune methode standard d'ecriture ne sera done 
acceptable dans ce domaine d'etudes.
Les ecrivains qui soutiennent le style comme une deviation 
declarent qu'un ecrivain utilise, selectionne et prefere 
intentionnellement ou autrement un mot a 1'autre non pas 
parce qu'il ignore les regies grammaticales afin de faire 
ressortir les imports stylistiques. On pense que les ecrivains 
qui utilisent des formes deviantes sont egalement 
conscients des formes standard d'ecriture. Le style comme 
deviation est une tentative deliberee de faire ressortir des 
raisons stylistiques dans la langue du texte litteraire. Le 
style comme deviation est la licence poetique qui permet la 
distorsion des elements grammaticaux pour certaines 
raisons stylistiques. La distorsion des regies grammaticales 
est deliberee et e'est done une caracteristique du style. On 
peut observer que le style en tant que deviation est 
scientifiquement pertinent et en tant que tel, il s'agit d'une 
caracteristique de base du style dans laquelle un ecrivain 
est egalement conscient de toutes les regies grammaticales 
mais decide de violer ces regies afin de faire ressortir des

(84)
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significations stylistiques qui sont opaques et transparentes 
dans le texte.
Style comme identite
Tout recemment, le style a ete associe a deux termes 
nationaux: identite et identification. Sur la toile de fond de 
la theorie moniste, dualiste et pluraliste, le style en tant 
qu'identite et identification prospere sur le fait qu'il existe 
une relation symbiotique entre l'identite et la litterature. 
Alors, l'esprit d'identite fait qu'un ecrivain ou un ecrit se 
distingue d'une generality des ecrivains ou d'ecrits, faisant 
alors recours a la selection de tradition, de culture et de 
particularites linguistiques qui marque 1'identite 
discernable. Selon Juvan (2003 :12) cite dans Radetic (2018 : 
486), «l'identite est une double construction: la construction 
narrative-interpretative du soi, c'est-a-dire la fagon dont les 
individus se comprennent et se definissent, tandis que 
1'identification est l'assimilation d'une personne a quelque 
chose d'autre: groupes, role social, ethnicite, sexe, race, 
identite nationale d'un individu et d'un groupe».
L'identite est analogue a une double construction qui est la 
comprehension et la description des individus par eux- 
memes ainsi que la fagon dont ils sont congus et definis par 
les autres. Ainsi, l'identite est une construction narrative- 
interpretative de l'identite personnelle. Or, 1'identification 
est l'acte d'assimiler une personne a un groupe particulier 
de regies sociales, d'ethnicite, de sexe, de race, de nation, de 
religion, d'occupation et de professions, parmi d'autres. Ce 
concept admet en outre que le style est un marqueur 
d'identite parce que «le style d'un texte ne peut etre cree 
que dans les relations avec d'autres textes». Ce style peut 
etre cliche, replique et remodele dans un autre texte par 
l'utilisation de la structure linguistique (Radetic, 2018 : 486 - 
7). 11 semble proche de voir les etudes de style en visant 
vers l'intertextualite et en considerant de plus le lectorat
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que les auteurs dans le contexte d'identite, et par extension 
dans la traduction.
Style en traduction
Au fil des annees, principalement dans le domaine de 
traduction, des hierarchies de correspondance s'entrainent 
evidemment entre la realite relationnelle d'un texte de 
depart et celle d'un texte d'arrivee. Plusieurs chercheurs 
font decouler, par consequent, leurs idees congues du 
milieu interieur a une destination particuliere a laquelle est 
destine tel message, et cela a travers des styles bien definis 
d'etre strictement attribues a 1'individu qui en possede. La 
representative du style varie dans la traduction; il se 
pourrait que ce soit I'une des oeuvres originelles, de celle 
du traducteur ou d'un hybride des deux. Le style de 
traduction et la traduction du style sont toujours consideres 
comme un probleme en raison des differences de 
particularites. Parks (1998 : 13) a signale qu'«en examinant 
l'original et la traduction et en identifiant les domaines ou 
la traduction s'est revelee problematique, nous pouvons 
mieux apprecier les qualites et la complexite de l'original, 
ainsi que ce phenomene que nous appelons traduction».
Ces declarations indiquent que 1'etude du style dans la 
traduction concerne les problemes, les qualites et la 
complexite des textes de depart par rapport au texte 
d'arrivee. L'examen du texte de depart est un phenomene 
interessant car il permet de montrer le savoir-faire, 
l'expertise et les caracteristiques qui predominent dans le 
texte d'arrivee. Le style de traduction est «une empreinte 
ou une caracteristique linguistique qui inclut le choix des 
traducteurs, 1'utilisation de strategies specif iques et 
I'utilisation caracteristique de la langue» (Baker 2000 : 245).
Le style de traduction est fonde sur le texte cible. Cela 
comprend le choix de ce qu'il faut traduire, des elements 
linguistiques, des strategies coherentes et des habitudes
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linguistiques ainsi que des elements rhetoriques. La cible- 
source permet de decouvrir le positionnement culturel et 
ideologique d'un traducteur. Cela implique que la 
traduction aide a reveler des choix stylistiques et 
rhetoriques et quelque chose importante pour le traducteur. 
Le style de traduction tente done «d'expliquer pourquoi, 
etant donne le texte source, la traduction a ete fagonnee de 
telle sorte qu'elle en vient a signifier ce qu'elle fait» 
(Malmkjaer, 2003 : 39). Au contraire, la traduction du style 
se concentre sur les niveaux d'habitudes stylistiques, 
rhetoriques et linguistiques ainsi que sur les choix et des 
strategies extralinguistiques.
La traduction du style est une question difficile parce qu'il 
s'agit d'un rapport entre la forme, le contenu et l'effet du 
rapport sur le message des oeuvres litteraires. La traduction 
du style est plus problematique en raison de la 
particularity, de 1'individuality et du caractere distinctif qui 
aggravent directement ou indirectement sa complexity. La 
traduction du style concerne le texte source. II se preoccupe 
de 1'auteur du texte source en foumissant des informations 
et un contexte pertinent, sur le traducteur, la reception de 
1'oeuvre (texte cible) et enfin en quoi le traducteur est 
different des autres traducteurs. En fait, la traduction du 
style implique comment ce qui est unique au texte repose 
sur des choix, faits consciemment ou inconsciemment par 
1'auteur du texte source pour rentrer dans la creation du 
texte cible. (Boase Beier, 2006 : 50 ; Simpson, 2004 : 22-6).
Le style en traduction permet «d'exprimer des attitudes et 
des significations implicites, de remplir des fonctions 
particuli&res et d'avoir des effets sur ses lecteurs» (Boase- 
Beier, 2006 : 4). L'etude du style dans la traduction litteraire 
est le phenomene le plus fondamental qui implique des 
procedes de style comme la metaphore, la repetition, le 
symbolisme, etc.
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En traduction, il existe differents points de vue relatifs a la 
traduction du style de I'auteur. Selon Baker (2000: 244),
«Un traducteur ne peut pas avoir, en effet, ne devrait pas 
avoir un style qui lui est propre, la tache du traducteur 
etant simplement de reproduire le plus fidelement possible 
le style de l'original.». II doit refleter le style du texte 
originel tandis que d'autres soutiennent le point de vue 
d une traduction qui revele independamment le style du 
traducteur (Venuti, 1995). Pour le premier, le traducteur 
doit comprendre le style du texte source et le reproduire 
dans le texte cible. II doit etre subtilement saisi, afin qu'il 
n affecte pas la litterarite du texte cible. Pour ce dernier, il 
est possible de reformer le style de P oeuvre originelle 
puisque le langage embrasse Part comme Part dynamique 
et stylistique peut etre invente dans le langage. En outre, il 
confirme que ce dynamisme du langage guide vers des 
inventions artistiques dans les traductions litteraires. 
Cependant, le traducteur devrait posseder des 
connaissances theoriques, de comprendre le ton du texte 
source et d'avoir les competences pratiques et la capacite de 
transferer le contenu.
En traduction, il existe plusieurs points de vue relatifs au 
style, c'est-a-dire par la traduction du style d'un auteur, le 
style en traduction a deux dimensions, et il pourrait etre 
traduit soit comme perspective litteraire, soit comme 
perspective linguistique. Le style en traduction se conforme 
& la representation artistique et imagee du texte cible (TT) 
projetee dans le texte source (TS). Les sentiments, la pensee 
et la maniere du texte source (TS) sont transferes au texte 
cible (TT).
Le style litteraire en traduction observe toute la 
representation imagee appartenant a un texte. En revanche, 
du point de vue linguistique, le style en traduction doit 
observer precisement le texte: Autrement dit, la structure
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des phrases, le flux des paragraphes et l'ordre des mots 
employes dans le travail. Parmi tous ceux-ci, c'est la 
structure-texte qui prend le primordial. Le texte source est 
constitue des mots de V auteur original et de ses 
caracteristiques telles que 1'utilisation de la langue associee 
a des significations contextuelles tandis que le point de vue 
des traducteurs est considere comme le style de traduction. 
A titre d'exemple, nous relevons le style d'Ahmadou 
Kourouma dans Les soleils des independances traduit en 
anglais comme The Suns o f Independence par Adrian Adams, 
lloh (2004 : 105) affirme: «il semble que le traducteur reste 
fidele au style de 1'auteur mais une lecture attentive revele 
plutot des lacunes cachees subtilement ». De plus, au fil des 
annees, plusieurs elements textuels de telle sorte emergent 
tres souvent dans les oeuvres litteraires des ecrivains 
comme par exemple dans celles de Niyi Osundare. Dans sa 
version franqaise de Rire en attente (Waiting Laughter), une 
traduction fidele realisee par Christiane Fioupou, Fioupou, 
le traducteur d'Osundare, revele l'unicite d'Osundare en ce 
qui conceme la prise en compte du contexte graphique, a 
titre d'exemple : «The rails criss and cross». Le traducteur 
est conscient de ce poeme, et ainsi, au lieu de s'exprimer 
horizontalement sur une ligne, il a repris le style 
d'Osundare en forme croisee, graphiquement ornee de 
motifs. C'est une sorte de deviance et foregrounding (un 
premier plan contre un arriere-plan) dans Rire en attente 
(88) comme presente ci-dessous :
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mg
In a crisis of sleep 

steel

] RANEUF - N° 19, octobre 2021 \

Mais 1'ornementation graphique d'Osundare est menee aux 
lecteurs du texte cible non seulement comme une 
realisation equivalente, mais aussi comme un 
assaisonnement stylistiquement supplementaire, 
linguistiquement riche, neanmoins destine aux publics 
cibles uniques. Cela est possible grace a F effort investi dans 
la realisation stylistique traductionnelle de Fioupou (89).

d'acier
dans une crise aigue 

alangui

Fioupou a presente le message congu par Fauteur originel, 
en faisant ressortir le message de l'auteur source sur un 
arriere-plan afin d'achever le but de sa traduction, comme 
decode par Tambari (2015 : 8), le texte realise des motifs 
graphiques representatifs du franchissement d'une voie 
ferree a son carrefour. Osundare F utilise pour peindre 
Fimage graphique du systeme ferroviaire deplorable du 
Nigeria dans un etat comateux. Le seul souvenir de son 
existence est la ligne rouillee qui sillonne le paysage 
marecageux et la savane du pays.
Une autre importance du style en traduction se retrouve 
dans le milieu de la fonctionnalite semantique ou textuelle 
d'une oeuvre traduite. Les differents elements stylistiques 
traduits avec succes demeurent comme ce que les 
traducteurs appeleraient: «l'esprit ou le feu du texte».
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(Boase Beier, 2011). Ayeleru (2019 : 9) nous fait comprendre 
ainsi: «Pour des raisons allant de 1'absence d'une 
expression appropriee pour rendre compte de certaines 
pensees et images africaines a la quete stylistique, les 
ecrivains africains sont obliges de se tourner vers l'interieur 
et de traduire ces idees litteralement dans un milieu 
etranger.». Voila pourquoi le traducteur se debarrasse de 
certaines regies et emploie l'ambiguite ou l'iconicite. 
Fioupou presente un tel cas dans le Rire en attente. II a ecrit: 

Waiting,
all ways waiting,
like the mouth for its tongue

(Osundare, 2004:118)
Attendre,
tous jours attendre, 
comme la bouche sa langue

(Fioupou, 2004 :119)
On constate que le traducteur emploie «all ways» comme 
«tous jours» au lieu de tous les chemins, toujours ou tous les 
jours, juste pour justifier le style d'Osundare : «all ways» au 
lieu de «always» ou bien «all the ways».

A king there is
In this purple epoch of unhappy land;
His first name is Huger,
His proud father is Death 
Which guards the bones at every door 

(Osundare, 2004:119)
Un roi il y a
dans cette epoque empourpree de ma malheureuse 
terre;
Son prenom est Faim,
son pere hautain est Mort
Qui garde les ossements a chaque porte

(Fioupou, 2004 :119)

d D
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On remarque une deviation dans l'ordre de mots dans le 
premier vers de la strophe en frangais: «Un roi il y a» au 
lieu de «il y a un roi». L'appui essentiel est evoque dans 
certains elements «un roi», et non sur les autres qui suivent. 
Alors, la presence de ces elements traduits tente de rendre 
des textes cibles presque non grammaticaux. L'une des 
raisons pour la deviation du style en traduction, c'est 
d'expliquer comment le texte a servi le lectorat, car un 
lecteur devrait se retrouver tout juste dans la lecture qu'il 
fait, d'une fagon emotionnelle.
Conclusion
Bien que le style de tout ecrivain soit profondement 
enracine dans ses propres habitudes individualists grace a 
sa culture et a son point de vue naturel, le traducteur est 
ainsi invite a faire devoiler, dechiffrer et passer le message 
source vers un autre public, pendant lequel il rencontre des 
precedes de style qui l'obligent a traduire le style quoique 
difficile dudit ecrivain. Par consequent, le traducteur doit 
«tenter de respecter, dans la mesure du possible, les effets 
d'oralite recherches par 1'auteur du texte source» (Skattum, 
2012: 101); et en outre, il peut deliberement decider de 
violer les regies grammaticales (bien qu'il sache ces regies 
en premier lieu), afin de faire ressortir des significations 
stylistiques, des representations graphiques imagees et 
expressives qui sont opaques ou transparentes dans le texte 
source. Le style de traduction permet a un texte cible de 
fonctionner d'une maniere particuliere afin d'avoir un effet 
distinct sur le lecteur d'un tel texte.
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